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DE	 GEBRAUCHSANWEISUNG
	 TFN-Specimen Collection Card
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1.	 Produktbeschreibung und Zweckbestimmung
	 Die TFN-Specimen Collection Cards sind Probenbehältnis-

se für die Aufnahme, den Transport und die Lagerung von 
menschlichen Vollblutproben.

	 Die Karten dienen als Probenträger für die Anfertigung 
von Trockenblutproben für In-vitro-Diagnostische Untersu-
chungen. TFN-Specimen Collection Cards werden unter 
Verwendung des Filterpapiers TFN hergestellt. Das Filter-
papier besteht aus reinen, absorbierenden Baumwoll-
linters und ist für die Aufbewahrung von Trockenproben 
bestimmt. Das Produkt erfüllt alle einschlägigen Bestim-
mungen der Verordnung (EU) 2017/746. 

	 Eine Konformitätserklärung gemäß Verordnung (EU) 
2017/746 kann beim Hersteller angefordert werden.

2.	 Allgemeine Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
•	 Waschen Sie sich aus hygienischen Gründen immer die 

Hände und tragen Sie puderfreie Handschuhe, bevor Sie 
die Karten benutzen! 

•	 Wechseln Sie die Handschuhe bei jeder neuen Proben-
entnahme!

•	 Berühren Sie das Filterpapier nicht ohne Handschuhe, da 
Öle und andere Materialien an den Händen die Proben-
trägerkarte beschädigen oder verunreinigen können!

•	 Berühren Sie den Bereich für die Probenaufnahme nicht!
•	 Biologische Proben sind potenziell infektiös. Halten Sie sich 

beim Umgang mit biologischen Proben an die allgemei-
nen Vorsichtsmaßnahmen!

•	 Verwenden Sie keine beschädigten oder nicht mehr ge-
brauchstauglichen  Karten oder Karten aus beschädigten 
Verpackungen!

•	 Das Produkt ist nur für den einmaligen Gebrauch be-
stimmt! Im Falle mehrfacher Verwendungen – wenn 
beispielsweise ein Blutstropfen auf einen bereits getrock-
neten Blutfleck gelangt – kann die Produktleistung nicht 
mehr garantiert werden!
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•	 Das Produkt ist nur für die In-vitro-Diagnostik bestimmt.
•	 Antikoagulantien, insbesondere EDTA und Citrat, können 

die Ergebnisse mancher Untersuchungsassays beein-
trächtigen!

•	 Es darf weder vor noch nach dem Gebrauch das Filter-
papier in Kontakt kommen mit Wasser, Muttermilchersatz, 
Desinfektionslösungen, Handschuhpuder, Handcremes 
oder anderen Materialien! 

•	 Vermeiden Sie die Verwendung von Desinfektionsmitteln 
(Hexachlorophen, Povidon-Iod etc.) aufgrund möglicher 
Beeinträchtigungen der Screening-Analysen!

•	 Bei Karten mit vorgedruckten Kreisen auf beiden Seiten, 
darf das Blut nur auf einer Kartenseite aufgetragen werden!

•	 Die Probenentnahme hat unter Beachtung der Anweisun-
gen zur Blutentnahme zu erfolgen!

•	 Das in der vorliegenden Gebrauchsanweisung beschrie-
bene Produkt ist ein gemäß Verordnung (EU) 2017/746 
CE- konformes In-vitro-Diagnostikum. Die der CE-Kenn-
zeichnung zugrunde liegende Konformitätsbewertung, 
gilt nur bei einem Gebrauch des Produktes innerhalb sei-
ner in dem CE-Konformitätsbewertungsverfahren validier-
ten Zweckbestimmung und mit Einhaltung der durch den 
Hersteller Ahlstrom Germany GmbH vorgegeben Lager- 
und Transportbedingungen. Der Hersteller übernimmt kei-
ne Verantwortung bei einer Verwendung des Produktes 
außerhalb der festgelegten Zweckbestimmung der Auf-
nahme, Lagerung und des Transportes von menschlichen 
Vollblutproben. Erfolgt eine Verwendung des Produktes 
beispielsweise als Teil eines Kits gemäß Artikel 3 (11) der 
o.g. Verordnung, muss die CE-Konformität für das Endpro-
dukt erneut nachgewiesen werden.

3.	 Anweisungen zur Blutentnahme
a)	 Legen Sie sich das gesamte benötigte Material bereit und 

legen Sie die Karte auf eine saubere, trockene und ebe-
ne Oberfläche. 
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b)	 Beschriften Sie die Karte, um eine eindeutige Probeniden-
tifizierung zu gewährleisten.

c)	 Vermeiden Sie direkten Körperkontakt. Das Papier darf 
die Haut der untersuchten Person nicht berühren.

d)	 Wählen Sie die Punktionsstelle aus, säubern Sie den aus-
gewählten Bereich mit einem Alkoholtupfer und lassen Sie 
die Haut 30 Sekunden lang trocknen.

e)	 Um einen ausreichenden Blutfluss zu erzielen, stechen Sie 
in den Finger oder in die Ferse. Punktieren Sie mit einer  
sterilen Lanzette bis auf eine Tiefe von 1,0–2,0 mm. Richten 
Sie die punktierte Stelle nach unten.

f)	 Während Sie den Finger oder Fuß ordnungsgemäß fest-
halten, drücken Sie die Haut zusammen und lassen Sie sie 
los, damit sich ein Blutstropfen bildet.

g)	 Wischen Sie den ersten Blutstropfen weg.
h)	 Lassen Sie den Tropfen in die Mitte des vorgedruckten 

Kreises auf der Karte fallen. Der Tropfen wird schnell ver-
laufen und aufgesaugt werden. Stellen Sie sicher, dass 
sich die kreisförmigen Bereiche für die Probenaufnahme 
ganz vollgesaugt haben (vorne und hinten). 

i)	 Die Blutprobe darf nur von der Vorderseite aufgetragen 
werden. 

j)	 Lassen Sie die Blutproben bei Raumtemperatur (18–25 °C) 
mindestens drei Stunden lang vollständig trocknen. Zur 
Vermeidung einer Kreuzkontaminierung während des 
Trocknungsprozesses platzieren Sie die Karten so, dass 
das Blut verschiedener Karten sich nicht gegenseitig be-
rührt. Trocknen Sie die Karten nicht künstlich mit Hitze und 
setzen Sie sie keinem direkten Sonnenlicht aus, um so die 
Trocknungszeit abzukürzen. Eine höhere Luftfeuchtigkeit 
(> 50 % relative Luftfeuchtigkeit) kann die Trocknungszeit 
verlängern.

k)	 Getrocknete Blutflecken erscheinen dunkler als frisch auf-
getropftes Blut.

l)	 Wenn der Blutfleck getrocknet ist, ist die Probe bereit für 
die darauffolgenden Analysen oder kann für den Trans-
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port oder die Lagerung verpackt werden.

4.	 Lieferumfang
	 Die in der Packung enthaltenen Teile umfassen nur die 

TFN-Specimen Collection Cards und die Gebrauchsan-
weisung. Alle anderen für die Blutentnahme erforderli-
chen Materialien wie Handschuhe, Lanzetten, Tupfer und 
Umschläge für die Versendung müssen separat erworben 
werden und sind nicht in der Packung enthalten.

5.	 Lagerung ungebrauchter Karten
•	 Bewahren Sie nicht benutzte Karten in ihrer Originalverpa-

ckung vor Feuchtigkeit und Verunreinigungen geschützt 
auf. 

•	 Bei Aufbewahrung in der Originalverpackung (angebro-
chen oder original verschlossen) hält die ungebrauchte 
Testkarte ihre Leistungseigenschaften bis zum Ablauf der 
auf dem Produkt oder der Verpackung angegebenen 
Haltbarkeitsdauer (maximal sechs Jahre) aufrecht.

•	 Geöffnete Packungen müssen erneut verschlossen wer-
den, um so das Produkt zu schützen.

6.	 Lagerung gebrauchter Karten mit Trockenblut
•	 Zur Vermeidung einer Kreuzkontaminierung während des 

Trocknungsprozesses und der Lagerung müssen die Karten 
so gestapelt werden, dass sie einander nicht berühren. 

•	 Da Feuchtigkeit und UV-Licht die trockenen Blutflecken 
schädigen können, bewahren Sie die Karten immer im 
Dunkeln, z. B. in Schnellverschlussbeuteln oder anderen 
Schutzumschlägen mit Trocknungsmittel, auf.

•	 Die Funktionsfähigkeit bei Langzeitlagerung des Proben-
trägers muss von der Testeinrichtung validiert werden.

7.	 Transport ungebrauchter Karten
•	 Stellen Sie sicher, dass die TFN-Specimen Collection Cards 

während des Transports nicht zusammengedrückt werden. 
Versenden Sie diese nicht zusammen mit Chemikalien.

•	 Ein Transport in der Originalverpackung wird empfohlen.
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8.	 Transport gebrauchter Karten mit Trockenblut
•	 Die Trockenblutproben sollten in das Labor gebracht oder 

geschickt werden, sobald die Probe getrocknet ist.
•	 Biologische Proben sind potenziell infektiös. Während des 

Transports müssen spezielle Vorsichtsmaßnahmen befolgt 
werden. Bitte beachten Sie zudem die lokalen Transport-
bestimmungen der Post, Kurierdienste sowie andere gel-
tenden Transportbestimmungen.

•	 Die Karten müssen während des Transports durch Schutz- 
umschläge oder Pergamentpapierschichten voneinan-
der getrennt werden. Ein direkter Kontakt zwischen den  
Proben ist nicht zulässig, da dies zu einer Kreuzkontaminie-
rung führen kann.

•	 Verwenden Sie keine Plastikbeutel oder andere luftun-
durchlässige Behältnisse. Falls die lokalen Bestimmungen 
die Aufbewahrung in luftundurchlässigen, auslaufsiche-
ren Behältnissen verlangen, geben Sie bitte eine ausrei-
chende Anzahl von Päckchen mit Trocknungsmittel mit 
dazu.

•	 Versenden Sie die Karten nicht mit Chemikalien oder an-
deren Proben.

9.	 Entsorgung ungebrauchter Karten
•	 Die Entsorgung des Produkts muss in Übereinstimmung mit 

den lokalen behördlichen Bestimmungen erfolgen. Die 
Entsorgung der Probenträgerkarten erfolgt gemäß Euro-
päischem Abfallkatalog (EAK).

•	 Die Sammlung und Entsorgung dieser Abfallprodukte un-
terliegen keinen speziellen Anforderungen zur Infektions-
prävention (EAK 20 01 01/EAK 18 02 03).

10.	 Entsorgung gebrauchter Karten mit Trockenblut
•	 Die Sammlung und Entsorgung dieser Abfallprodukte un-

terliegen speziellen Anforderungen zur Infektionspräventi-
on (EAK 18 02 02).
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EN	 INSTRUCTIONS FOR USE 
	 TFN-Specimen Collection Card
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1.	 Product Description and Intended Use
TFN-Specimen Collection Cards are sample vessels de- 
veloped for the collection, transport and storage of hu-
man whole blood samples. 
The cards are used as specimen collection devices with 
the object in preparing dry blood samples (DBS) for in vitro 
diagnostic tests.
TFN-Specimen Collection Cards are manufactured with 
the filter paper grade TFN. The filter paper is made of pure, 
absorbent linters and is designed as dried specimen sto-
rage reservoir. 
The product fulfills all essential requirements of the Euro-
pean Directive 2017/746. A Declaration of Conformity ac-
cording to European Directive 2017/746 can be obtained 
by the manufacturer.

2.	 General Warnings and Precautions
•	 For hygienic reasons always wash your hands and wear 

powder-free gloves before handling TFN-Specimen  
Collection Cards!

•	 Change gloves between each new sample!
•	 Do not touch the filter paper without gloves because oils 

and other materials from hands might affect or contami-
nate the specimen collection device!

•	 Do not touch sample collection area!
•	 Biological samples are potentially infectious. Follow uni-

versal precautions when handling biological specimens!
•	 Do not use contaminated, damaged, or no longer usable 

cards, or cards from damaged boxes!
•	 Product is for single use only! In case of multiple uses, e.g. 

blood droplet on an already dried blood spot the pro-
duct performance is no longer guaranteed!

•	 Product is for in vitro diagnostics only.
•	 Anti-coagulants, especially EDTA and citrate can cause 

interference with some test assays!
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•	 Do not allow water, feeding formulas, antiseptic solutions, 
glove powder, hand lotion or other materials to come into 
contact with the filter paper segment or specimen collec-
tion device (card) before or after use!

•	 Avoid using disinfectants (hexachlorophene, povidone- 
iodine, etc.) due to possible interferences with the 
screening analysis only!

•	 For cards with printed circles on both sides, the blood may 
only be applied on one side of the card!

•	 The sample collection must be carried out in compliance 
with the instructions for blood collection!

•	 The product described in this instructions for use is an in 
vitro diagnostic medical device in compliance with Re-
gulation (EU) 2017/746 CE. The conformity assessment un-
derlying the CE marking is valid only when the product 
is used within the intended purpose validated in the CE 
conformity assessment procedure and when the storage 
and transport conditions specified by the manufacturer, 
Ahlstrom Germany GmbH, are observed. The manufactu-
rer assumes no responsibility for use of the product outside 
the defined intended purpose of collection, storage, and 
transport of human whole blood samples. If the product is 
used, for example, as part of a kit in accordance with Ar-
ticle 3 (11) of the above-mentioned Regulation, CE con-
formity for the final product must be demonstrated again.

3.	 Instructions for Blood Collection
a)	 Assemble all necessary materials and put the card on a 

clean, dry and flat surface.
b)	 Label the card accordingly for clear sample identification.
c)	 Avoid direct body contact. The paper should not touch 

the skin of the person being examined.
d)	 Select prick site and clean the selected area of skin with 

alcohol swab and allow to air dry for 30 seconds.
e)	 To achieve sufficient flow of blood, prick the finger or heel. 

Use a sterile lancet to prick at a depth of 1.0 –2.0 mm. 
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Point the prick site down.
f)	 While holding the finger or the foot correctly, apply and 

release pressure to allow a drop of blood to form.
g)	 Wipe away first blood drop.
h)	 Drop the blood onto the card at the center of a prin-

ted circle area. The drop will quickly spread and soak in. 
Make sure that the circular sample collection areas are 
completely soaked with blood (front and back). 

i)	 Blood sample must be applied from the front side only. 
j)	 Allow the blood samples to dry completely for at least 

3 hours at ambient temperature (18–25 °C). To avoid 
cross-contamination during the drying process, place the 
cards so that the blood spots from different cards do not 
touch each other. Do not dry the cards with heat or direct 
exposure to sunlight to shorten the drying time. High hu-
midity (>50 % relative humidity) may cause longer drying 
time.

k)	 Dried blood spots appear darker than freshly spotted 
ones.

l)	 When the blood spot is dry, the sample is ready for 
downstream analysis, or it can be packaged for transport 
or storage at room temperature.

4.	 Scope of Delivery
	 Parts included in the package are only the TFN-Specimen 

Collection Cards and the Instructions for Use. All other  
materials which are needed for the blood collection such 
as gloves, lancets, swabs and shipping bags must be  
provided separately, and are not included in the package.

5.	 Storage of unused cards
•	 Store unused cards in their original packaging, protected 

from moisture and contaminations. 
•	 If stored in the original packaging (opened or originally 

sealed), the unused test card maintains its performance 
characteristics until the end of the expiry date stated on 
the product or packaging (maximum six years).
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•	 Opened packages must be closed again so that the  
product is protected.

6.	 Storage of used cards with dried blood
•	 To avoid cross-contamination during drying and storage, 

the cards should be stacked so that they do not touch 
each other. 

•	 As humidity and UV light can damage the dried blood 
spots, always keep the cards in zip-lock bags or other pro-
tective envelopes with desiccant, in the dark. 

•	 The performance for long-term storage of the specimen 
collection device should be validated by the testing site.

7.	 Transport of unused cards
•	 Make sure that the TFN-Specimen Collection Cards are 

not being compressed during transport. Do not ship it with 
chemicals.

•	 Transport in the original packaging is recommended.

8.	 Transport of used cards with dried blood
•	 The dried blood specimens should be transported or  

mailed to the laboratory as soon as the sample is dried. 
•	 Biological samples are potentially infectious. Special 

precautions must be taken during transport. Please follow 
local postal, courier and other transport regulations.

•	 The cards should be separated from each other during 
transport by barriers such as protective envelopes or 
parchment paper. Direct sample-sample contact is not 
appropriate and cross-contamination can occur.

•	 Do not use plastic bags or other airtight transport cont-
ainers. If local regulation require enclosure in airtight, 
leak-proof sealed containers please include a sufficient 
number of desiccant packages.

•	 Do not ship the cards with chemicals or other samples.

9.	 Disposal of unused cards
•	 Disposal of the product must be in accordance with local 
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statutory regulations. Disposal of the filter paper test cards 
follows the European Waste Catalogue (EWC).

•	 Collection and disposal of these wastes are not subject 
to special requirements for infection prevention reasons 
(EWC 20 01 01 / EWC 18 02 03).

10.	 Disposal of used cards with dried blood
•	 Collection and disposal of these wastes are subject to 

special requirements for infection prevention reasons 
(EWC 18 02 02).
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FR	 MODE D’EMPLOI
	 TFN-Specimen Collection Card
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1.	 Description du produit et usage prévu
	 Les TFN-Specimen Collection Cards permettent de recu-

eillir, transporter et conserver des échantillons de sang to-
tal humain. 

	 Ces cartes servent de dispositifs de recueil d’échantillons 
pour la préparation de prélèvements de sang sec dans 
le cadre de tests diagnostiques in vitro. Les TFN-Specimen 
Collection Cards sont fabriquées avec le papier filtre TFN. 
Le papier filtre est fait de fibres de coton pures et absor-
bantes, et a pour but de recueillir et de conserver des 
échantillons secs.

	 Ce produit remplit toutes les exigences principales de la 
directive européenne 2017/746. Une déclaration de con-
formité relative à la directive européenne 2017/746 peut 
être délivrée par le fabricant.

2.	 Mises en garde et précautions générales
•	 Pour des raisons d‘hygiène, veuillez toujours vous laver les 

mains et mettre des gants non poudrés avant de manipu-
ler les TFN-Specimen Collection Cards.

•	 Changez de gants entre chaque nouvel échantillon !
•	 Veuillez ne pas toucher le papier filtre sans gants, les grais-

ses et autres substances provenant des mains pouvant 
affecter ou contaminer le dispositif de recueil d‘échantil-
lons !

•	 Veuillez ne pas toucher la zone de recueil d‘échantillons !
•	 Les échantillons biologiques peuvent être infectieux. 

Veuillez suivre les précautions universelles lorsque vous 
manipulez des échantillons biologiques !

•	 Veuillez ne pas utiliser de cartes contaminées, endom-
magées, inutilisables, ou provenant de boîtes endom-
magés !

•	 Ce produit est à usage unique ! Si le produit est utilisé 
plusieurs fois, par exemple si une gouttelette de sang est 
déposée sur un prélèvement de sang déjà sec, la perfor-
mance du produit n‘est plus garantie !
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•	 Ce produit est seulement utilisable dans le cadre d‘analy-
ses diagnostiques in vitro.

•	 Les anticoagulants, l‘EDTA ainsi que le citrate en particu-
lier, peuvent interférer avec certains tests !

•	 Veuillez ne pas laisser eau, préparations alimentaires, so-
lutions antiseptiques, poudre de gants, crème pour les 
mains ou autres matériaux entrer en contact avec la par-
tie en papier filtre ou le dispositif de recueil d‘échantillons 
(carte) avant ou après utilisation !

•	 Évitez d‘utiliser du désinfectant (hexachlorophène, po-
vidone iodée, etc.) ; ces substances peuvent interférer 
avec l‘analyse de dépistage !

•	 Lorsque vous utilisez des cartes dont les deux côtés por-
tent l‘impression de cercles, veuillez ne déposer le sang 
que sur un côté de la carte !

•	 Le prélèvement d‘échantillons doit être effectué en res-
pectant les instructions relatives au prélèvement sanguin !

•	 Le produit décrit dans le présent mode d’emploi est un di-
spositif médical de diagnostic in vitro conforme au Règle-
ment (UE) 2017/746 CE. L’évaluation de la conformité sur 
laquelle repose le marquage CE n’est valable que si le 
produit est utilisé conformément à sa destination validée 
dans le cadre de la procédure d’évaluation de la con-
formité CE, et dans le respect des conditions de stockage 
et de transport spécifiées par le fabricant, Ahlstrom Ger-
many GmbH. Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas d’utilisation du produit en dehors de la destination 
prévue, à savoir la collecte, le stockage et le transport 
d’échantillons de sang total humain. En cas d’utilisation 
du produit, par exemple, comme partie d’un kit au sens 
de l’article 3 (11) du règlement susmentionné, la confor-
mité CE du produit final doit être à nouveau démontrée.

3.	 Prélèvement de sang
a) 	 Veuillez regrouper tous les éléments dont vous avez besoin 

et poser la carte sur une surface plane, propre et sèche.
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b)	 Etiquetez la carte à bon escient afin de permettre une 
identification claire de l‘échantillon.

c)	 Veuillez éviter tout contact corporel direct. Veuillez ne pas 
laisser le papier entrer en contact avec la peau de la per-
sonne examinée.

d)	 Sélectionnez un site de ponction et nettoyez la zone de 
peau sélectionnée avec un tampon imprégné d‘alcool. 
Laissez sécher à l‘air libre pendant 30 secondes.

e)	 Afin que le flux sanguin soit suffisant, piquez le doigt ou 
le talon. Utilisez une lancette stérile pour perforer à une 
profondeur de 1,0 - 2,0 mm. Positionnez le site de ponction 
tourné vers le bas.

f)	 Tout en maintenant le doigt ou le pied dans la position 
requise, exercez une pression puis relâchez afin qu‘une 
goutte de sang apparaisse.

g)	 Essuyez la première goutte de sang.
h)	 Déposez le sang sur la carte, au centre du cercle imprimé. 

La goutte de sang s‘étendra rapidement et imprègnera 
la carte. Veuillez vous assurer que les zones circulaires de 
prélèvement sont entièrement imprégnées de sang (recto 
et verso). 

i)	 Le prélèvement de sang doit être déposé uniquement sur 
le côté recto. 

j)	 Veuillez laisser les échantillons de sang sécher entièrement 
pendant au moins 3 heures à température ambiante (ent-
re 18 et 25 °C). Pour éviter toute contamination croisée 
pendant le processus de séchage, placez les cartes de 
manière à ce que les spots de sang des différentes car-
tes ne se touchent pas. Veuillez ne pas chauffer ou ex-
poser les cartes à la lumière directe du soleil pour réduire  
le temps de séchage. En cas de taux d‘humidité élevé  
(> 50 % d‘humidité relative), le temps de séchage peut 
être allongé.

k)	 Les taches de sang séché sont plus sombres que les  
taches de sang frais.
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l)	 Lorsque le prélèvement de sang est sec, l‘échantillon  
est prêt pour une analyse en aval ou peut être emballé afin 
d‘être transporté ou conservé à température ambiante.

4.	 Éléments fournis
	 Les TFN-Specimen Collection Cards ainsi que le mode 

d’emploi sont les seuls éléments inclus dans le kit. Tous les 
autres éléments requis pour le prélèvement de sang tels 
que des gants, lancettes, tampons et sacs pour le trans-
port doivent être acquis séparément et ne sont pas inclus 
dans le kit.

5.	 Conservation de cartes inutilisées
•	 Veuillez conserver les cartes inutilisées dans leur emballa-

ge original dans un endroit frais et sec. Protégez les cartes 
de l‘humidité ainsi que des contaminations. 

•	 Conservée dans son emballage d’origine (ouvert ou 
fermé comme initialement), la carte non utilisée conser-
ve sa performance jusqu’à la date de conservation indi-
quée sur le produit ou sur l’emballage (maximum six ans).

•	 Les kits ouverts doivent être refermés afin que le produit 
soit protégé.

6.	 Conservation de cartes utlisées et imprégnées de sang 
séché

•	 Afin d‘éviter une contamination croisée lors du séchage 
et de la conservation, positionnez les cartes de manière 
à ce qu‘elles ne soient pas en contact les unes avec les 
autres. 

•	 L‘humidité et les rayons ultraviolets pouvant endom-
mager les prélèvements de sang séché, veuillez main-
tenir les cartes dans des sachets à fermeture à glissière ou  
autres enveloppes de protection, avec dessicant et dans 
le noir. 

•	 La performance du dispositif de recueil d‘échantillons  
en matière de conservation sur le long terme doit être  
validée par la partie qui réalise l‘analyse.
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7.	 Transport des cartes inutilisées
•	 Veuillez vous assurer que les TFN-Specimen Collection 

Cards ne sont pas comprimées lors du transport. Veuillez 
ne pas les expédier aux côtés de produits chimiques.

•	 Un transport dans l‘emballage original est recommandé.

8.	 Transport de cartes utilisées et imprégnées de sang séché
•	 Les échantillons de sang sec doivent être transportés vers 

ou envoyés au laboratoire dès que le sang a séché.
•	 Les échantillons biologiques peuvent être infectieux. 

Veuillez prendre des précautions particulières durant le 
transport. Veuillez respecter les règlementations de votre 
poste locale, du service de livraison ou de tout autre ser-
vice de transport.

•	 Les cartes doivent être séparées les unes des autres lors 
du transport par des barrières telles que des enveloppes 
protectrices ou du papier sulfurisé. Les échantillons ne 
doivent pas être en contact car une contamination cro-
isée est possible.

•	 Veuillez ne pas utiliser de sac en plastique ou autre boîte 
hermétique de transport. Si des règlementations locales 
indiquent que les échantillons doivent être placés dans 
des boîtes hermétiques, étanches et scellées, veuillez  
inclure un nombre suffisant de sachets de dessicant.

•	 N‘expédiez pas les cartes au côté de produits chimiques 
ou d‘autres échantillons.

9.	 Élimination de cartes inutilisées
•	 L’élimination du produit doit être réalisée conformément 

aux règlementations locales en vigueur. L’élimination des 
cartes d’analyse en papier filtre est conforme au catalo-
gue européen des déchets (CED).

•	 La collecte ainsi que l’élimination de ces déchets ne font 
pas l’objet d’exigences particulières pour des raisons de 
prévention des infections.

•	 CED 20 01 01/CED 18 02 03).
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10.	 Élimination de cartes utilisées imprégnées de sang séché
•	 La collecte ainsi que l’élimination de ces déchets font 

l’objet d’exigences particulières pour des raisons de pré-
vention des infections (CED 18 02 02).
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Legende/Legend/Légende

Nicht zur Wiederverwendung  
Do not reuse  
Ne pas réutiliser 

Chargenbezeichnung 
Batch Number 
Numéro de lot 

Artikelnummer 
Product Number 
Code produit

Bitte Gebrauchsanweisung beachten  
Please note the manual  
Merci de lire les instructions d’utilisation

Einsatz für die In-vitro-Diagnostik  
In vitro diagnostic device  
Dispositif médical de diagnostic in vitro

Hersteller 
Manufacturer 
Fabricant

Haltbarkeit 
Shelf life 
Durée de vie

Biologische Risiken 
Biological Risk 
Risque biologique

Vor Feuchtigkeit schützen 
Protect from moisture 
Protéger de l‘humidité

Seriennummer 
Serial Number 
Numéro de série

CE-Kennzeichnung 
CE-Mark 
Marquage CE 
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Erscheinungsdatum / 
Release Date / 
Date de révision:	 2025-04-08

Revision / Revision / Révision:	 14

Hersteller/ Manufacturer/ Fabricant

	

	

Informieren Sie uns und die zuständige Behörde zu allen im Zusammen-
hang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorkommnis-
sen: vigilance-spc@ahlstrom.com
Inform us and the competent authority about all serious incidents that 
have occurred in connection with the product: 
vigilance-spc@ahlstrom.com
Informez-nous et informez les autorités compétentes de tout incident 
grave survenu en rapport avec le produit: 
vigilance-spc@ahlstrom.com
 

Learn more: www.ahlstrom.com

Ahlstrom Germany GmbH
Niederschlag 1
09471 Bärenstein, Germany

Phone:	 +49 (0) 37347 83-0
Fax:	 +49 (0) 37347 83-64
E-Mail: 
cs.baerenstein@ahlstrom.com 
Homepage: 
www.ahlstrom.com
Basis-UDI-DI 
42555909SCC-01-8.460.ACN
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